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ilитированиЯ * доля текстовЫх пересечений, KoIopbLe не являютсЯ авторскими, но система посLlитала их использованИе коррекIным, по отношениlо к общему оС ьеL]

правовоЙ докуме]-lтации' 
lгл,lрнт текста поовеояемого дl очти совпадающИй с Фрагментом текс]а источника,текстовое пересечение - фрагл"rент текста проверяемого документа, совпадающии или п

Ис]очник - докумснт. проинде](сированный в системе и содержащийся в модуле поиска, по KoTopoN,ly проводится проверка,

ОригинальностЬ - доля фрагмеНтов текста проверяемого Документа. не обнарухеннЫх ни в одноМ источни(е. по которыtй шла проверка, по отношению к общему обьему

доl(уме нта.
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aистема является вспомоld]еjlьFlь]м инструментом, определение корректностИ и правомерности заимствований или цитирований, а так;ке авторства т€]<сIовьх фрагментов

:iооверяеvого документа остается в компетенции проверяющего,
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